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Заседание открывается в 10 ч. 45 м.

Организация работы

1. Председатель, ссылаясь на пункт 3 правила 44 правил процедуры, говорит, что от
Европейской комиссии поступила просьба о предоставлении ей статуса наблюдателя. Он
полагает, что Конференция желает удовлетворить эту просьбу.

2. Решение принимается.

Доклад Комитета по проверке полномочий (прод олжение) (NP T /CONF.2005/CC/1)

3. Г-н Пиперков (Болгария), выступая в качестве заместителя Председателя Комитета по
проверке полномочий, вносит на рассмотрение заключительный доклад Комитета по проверке
полномочий (NTP/CONF.2005/CC/1), в котором говорится, что 90 госуд арств-участн иков
представили официальные полномочия в надлежащей форме, 32 госуд арства-участн ика
представили временные полномочия в виде фототелеграфных копий от соответствующих глав
государств или правительств или министров иностранных дел, а 28 государств-участн иков
сообщили о назначении своих представителей вербальными нотами или письмами их
постоянных представительств в Нью-Йорке. Уже после окончания подготовки доклада
официальные полномочия были получены от Финляндии, Гватемалы и Украины в связи с этим
будет выпущено соответствующее дополнение. Комитет согласился принять полномочия в
отношении участвующих в Конференции государств – участников Договора при том понимании,
что оригиналы полномочий в соответствии с положениями правила 2 пра вил процедуры будут
направлены Генеральному секретарю Конференции в кратчайшие сроки.

4. Председатель говорит, что, как он полагает, Конференция желает принять к сведению
доклад Комитета по проверке полномочий.

5. Решение принимается.

Доклады Главных комитетов (продолжение)

Доклад Главного комитета I

6. Г-н Парнохадининграт (Индонезия), выступая в качестве Председателя Главного
комитета I, вносит на рассмотрение доклад этого Комитета (NTP/CONF.2005/MC.I/1). В период с
19 по 25 мая 2005 года Главный комитет I провел шесть официальных и несколько
неофициальных заседаний. После первоначального общего обмена мнениями по пунктам
повестки дня, переданным ему на рассмотрение, он провел обсуждение различных предложений.
Его вспомогательный орган, учрежденный Конференцией и возглавляемый послом Коули (Нова я
Зеландия), сосредоточил внимание на ядерном разоружении и гарантиях безопасности. Комитет
провел рассмотрение различных входящих в его мандат пунктов, но столкнулся с нехваткой
времени. От государств-участников поступили документы и предложения, отражаю щие весь
спектр работы Комитета, и делегации, помимо того, что они участвовали в официальных
заседаниях, также присутствовали на многочисленных неофициальных заседаниях. Как
указывается в пункте 9 доклада, Комитет не смог достичь консенсуса в отношении текс та
рабочего документа Председателя Главного комитета I (NTP/CONF.2005/MC.I/CRP.3) и рабочего
документа Председателя Вспомогательного органа 1 (NTP/COF.2005/MC.I/SB/CRP.4), поскольку
в них не были полностью отражены мнения всех государств-участ ников. Однако Комитет
постановил приложить эти документы к своему докладу.
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7. Председатель говорит, что, как он полагает, Конференция желает принять к сведению
доклад Главного комитета I.

8. Решение принимается.

Доклад Главного комитета II

9. Г-н Мольнар (Венгрия), выступая в качестве Председателя Главного комитета II, вносит
на рассмотрение доклад этого Комитета (NTP/CONF.2005/MC.II/1). Как указывается в докладе, в
период с 19 по 24 мая 2005 года были проведены три пленарных заседания Комитета, два
заседания его вспомогательного органа, и еще одно заседание Комитета было проведено
совместно со вспомогательным органом. На своем заседании 24 мая 2005 года
(NTP/CONF.2005/MC.II/SR.4) Комитет принял к сведению устный доклад Председателя
вспомогательного органа. Оратор отмечает, что последнее предложение в пункте 7 докла да
Комитета следует читать: "Комитет принимает к сведению его устный доклад". На том же
заседании им было сделано заявление, что Комитет не достиг консенсуса в отношении того,
чтобы приложить подготовленный Председателем проект (NTP/CONF.2005/MC.II/CRP.3) к
заключительному докладу Комитета и препроводить его Конференции для дальнейшего
рассмотрения. Комитет принял к сведению заявление Председателя и постановил утвердить свой
заключительный доклад.

10. Председатель говорит, что, как он полагает, Конференция желает принять к сведению
доклад Главного комитета II с устной поправкой.

11. Решение принимается.

Доклад Главного комитета III

12. Г-жа Борсиин Бонниер (Швеция), выступая в качестве Председателя Главного
комитета III, вносит на рассмотрение доклад этого Комитета (NTP/CONF.2005/MC.III/1). Главный
комитет III основное внимание в своей работе уделил статьям III (3) и IV Договора, а его
вспомогательный орган, работавший под председательством посла Лаббе (Чили), сосредоточился
на рассмотрении статей IX и X. Несмотря на то, что как Комитет, так и его вспомогательный
орган до самого конца вели работу в духе консенсуса, по содержательным разделам проекта
доклада Главного комитета II I (NTP/CONF.2005/MC.III/CRP.4) конс енсуса достигнуто не было. В
силу этого, предлагаемый вниманию Конференции доклад носит главным образом технический
характер.

13. Председатель говорит, что, как он полагает, Конференция желает принять к сведению
доклад Главного комитета II I.

14. Решение принимается.

Рассмотрение и принятие Заключительного(ых) документа(ов) (NTP / CO NF.2005/DC/1)

15. Г-н Костя (Румыния), выступая в качестве Председателя Редакционного комитета,
представляет устный доклад о работе этого Комитета. В соответствии с правилом 36 прав ил
процедуры, Конференция учредила Редакционный комитет, состоящий из представителей
государств, входящих в Генеральный комитет. В соответствии с тем же правилом, в его работе
принимали участие члены других делегаций. Г-н Ибрагим (Египет) и Г-н Пёульсен ( Н орвегия)
выполняли функции заместителей Председателя. Комитету был представлен проект
заключительного документа, содержащийся в документе NTP/CONF.2005/DC/CRP.1. На одном из
своих официальных заседаний, состоявшемся 25 мая 2005 года,  и на неофициальных
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консультациях открытого состава, проходивших под председательством Председателя
Конференции, Комитет рассмотрел и постановил рекомендовать Конференции для принятия
проект заключительного документа Конференции 2005 года по рассмотрению действия Договора
(NTP/CONF.2005/DC/1).

16. Председатель говорит, что, как он полагает, Конференция желает принять к сведению
устный доклад Редакционного комитета.

17. Решение принимается.

18. Председатель говорит, что как он полагает, Конференция желает принять проект
заключительного документа по разделам.

19. Решение принимается.

20. Раздел "Введение" принимается.

21. Раздел "Организация Конференции" принимается.

22. Раздел "Участие в Конференции" принимается.

23. Председатель говорит, что принятие раздела "Финансирование" откладывается на вторую
половину дня, когда будет готов окончательный вариант шкалы распределения расходов,
содержащейся в документе NTP/CONF.2005/51.

24. Раздел "Работа Конференции" принимается.

25. Раздел "Документация" принимается.

26. Раздел "Заключения и рекомендации Конференции" принимается.

27. Председатель говорит, что, к сожалению, Конференции не удалось достичь консенсуса ни
в Главных комитетах, ни в их вспомогательных органах, и поэтому она не смогла вынести
рекомендаций. Рассматриваемый сейчас документ станет частью I Заключительного документа,
изданные в ходе Конференции документы составят часть II, а в часть III войдут краткие отчеты
об открытых заседаниях Конференции и ее Главных комитетов, а также список участников. По
просьбе представителя Франции принятие Заключительного документа в целом откладывается на
вторую половину дня, когда он будет готов на всех официальных языках.

28. Г-н Мейер (Канада) отмечает, что в начале Конференции Генеральный секретарь
Организации Объединенных Наций высказал предостережение против самоуспокоенности и
напомнил участникам о том, что, несмотря на значительное укрепление безопасности,
достигнутое благодаря действующему последние 35 лет Договору о нераспространении ядерного
оружия (ДНЯО), возможность взрыва ядерного оружия по-прежн ему существует. К сожалению,
Конференции не удалось найти достойный отклик на призыв Генерального секретаря.
Сиюминутные и местнические интересы оказались сильнее коллективных долгосрочных
интересов поддержания значимости и целостности Договора, драгоценное время было впустую
потрачено на утряску процедурных деталей, ряд государств продемонстрировали
несговорчивость по неотложным вопросам, причем приоритеты большинства были принесены в
жертву предпочтениям меньшинства. Нежелание одного из государств-правон арушителей
держать ответ перед другими членами международного сообщества и то, что на это не
последовало санкций, привело к ослаблению позиций участников ДНЯО. Успеху Конференции
воспрепятствовало отсутствие решимости положить конец создавшемуся положению вещей и
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принять новые подходы к работе. Конференция по рассмотрению действия Договора не должна
становиться театральными подмостками, на которых делегации разыгрывают мизансцены на
тему нераспространения.

29. Хотя Конференция в целом оказалась неудачной, остается все-таки надежда на то, что
лидеры и рядовые граждане мобилизуют силы для безотлагательного исправления создавшегося
положения. В этом отношении необходимо понимать, что для поддержания значимости Договора
нужно срочно решать стоящие перед миром проблемы в области разоружения и
нераспространения ядерного оружия, возникающие на других форумах.

30. Государства – участники ДНЯО должны выполнять взятые на себя политические
обязательства. Попытки отказа от прошлых договоренностей или принижения их значения
подрывают политические обязательства, взятые на себя в целях выполнения Договора, и
порождают сомнения в их надежности. Если государства будут попросту игнорировать или
нарушать стесняющие их обязательства, им никогда не построить здание ме ждународного
сотрудничества и веры в торжество безопасности.

31. В вопросах ядерного разоружения первоочередная задача состоит в возобновлении
многосторонней деятельности. Следует немедленно вывести из тупика Конференцию по
разоружению, с тем чтобы обеспечить прогресс в работе на таких ключевых направлениях,
имеющих отношение к ДНЯО, как предлагаемый договор о запрещении производства
расщепляющихся материалов (ДЗПРМ). Если это окажется невозможным, то необходимо будет
подумать о том, чтобы продвинуть ее работу по некоторым направлениям с помощью других
многосторонних механизмов. Правительство его страны также проведет консультации с другими
заинтересованными государствами в ходе подготовки к Конференции по содействию вступлению
в силу Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ) в сентябре
2005 года, с тем чтобы задействовать весь ее потенциал.

32. В сфере нераспространения ядерного оружия правительство его страны будет
последовательно добиваться принятия Соглашения о всеобъемлющих гарантиях с
Международным агентством по атомной энергии (МАГАТЭ) и Дополнительного протокола к
нему в качестве стандарта гарантий безопасности в рамках ДНЯО и одного из условий поставок;
оказывать практическую поддержку мерам по укреплению национальных механизмов
экспортного регулирования, в первую очередь в отношении технологий, которые могут
способствовать распространению, и международного сотрудничества в этой области, тем самым
содействуя развитию законной торговли ядерными материалами и ликвидации тайных сетей их
поставки; и поддерживать разработку новых многосторонних инициатив в области ядерного
топливного цикла, которые отвечают требованиям нераспространения и в то же время позволяют
всем государствам получать преимущества от мирного использования ядерной энер гии.

33. Правительство его страны будет сотрудничать с партнерами-единомышленниками во всех
регионах для преодоления стоящих на пути ДНЯО проблем и надеется, что другие государства-
участники, сделав аналогичные выводы из неудачного итога этой Конференции, объединяться в
коллективных усилиях по устранению постоянно ощущаемой угрозы ядерной катастрофы,
несущей гибель всему живому. Его правительство не намерено сложа руки наблюдать, как
подрываются сами основы ДНЯО. В этой связи, необходимо каждый год проводит ь авторитетную
встречу по проблематике ДНЯО, продолжительностью не менее одной недели, с тем чтобы
государства-участники имели возможность чаще обсуждать назревшие вопросы. Вопросами,
которые вызвали раскол на Конференции, необходимо будет заняться политич еским лидерам.
Благоприятную возможность для этого предоставляет встреча на высшем уровне государств –
членов Организации Объединенных Наций, запланированная на сентябрь 2005 года. Решения для
проблем разоружения и нераспространения уже существуют, необхо дима только политическая
воля для их реализации. Важно смотреть вперед и видеть, что можно и необходимо предпринять.
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34. Г-н Мине (Япония) говорит, что государствам-участникам следует со всей серьезностью
отнестись к чрезвычайно разочаровывающим итогам этой Конференции и с новыми силами
взяться за поиск путей к повышению надежности и авторитетности режима ДНЯО. И все-таки
Конференция имела и положительные моменты. Она позволила высокопоставленным
представителям большого числа государств-участников встретиться и обменяться мнениями по
проблемам, с которыми сталкивается ДНЯО, причем многие государства-участн ики сошлись во
мнении, что проблема ядерной программы Корейской Народно-Демок ратической Республики
создает серьезную угрозу международному сообществу. Режим ДНЯО сегодня, как никогда
ранее, имеет огромное значение для дела международного мира и безопасности. Настоятельно
необходимо добиваться его дальнейшего укрепления и универсализации. Поэтому государствам-
участникам следует удвоить свои усилия по укреплению режима ДНЯО, с тем чтобы отсутствие
согласованного заключительного документа не привело к подрыву его авторитетности и
надежности. В этом отношении огромное значение имеет период подготовки к следующей
Конференции по рассмотрению действия Договора.

35. Правительство его страны призывает Корейскую Народно-Демок ратическую Республику
пойти на окончательное, полное и гласное, поддающееся международной проверке свертывание
всех своих ядерных программ. Оно будет и далее сотрудничать с другими партнерами в мирно м
разрешении этой проблемы через механизм шестисторонних переговоров. Исламская Республика
Иран в ходе своих переговоров с Германией, Соединенным Королевством и Францией должна
также согласиться дать достаточные объективные гарантии того, что ее ядерная п рограмма
преследует исключительно мирные цели. Япония будет продолжать работать на коллективной и
индивидуальной основе в направлении полной ликвидации ядерного оружия. В этих целях ее
правительство будет: продолжать представлять на рассмотрение Генерально й Ассамблеи проект
резолюции, в котором определяются практические поступательные шаги в направлении полной
ликвидации ядерного оружия; предпринимать все усилия для обеспечения скорейшего
вступления в силу ДВЗЯИ и незамедлительного начала переговоров для заключения ДЗПРМ;
стремиться к укреплению гарантий МАГАТЭ путем содействия всеобщему участию в
Дополнительном протоколе и усиления механизмов экспортного регулирования; продолжать свои
усилия в отношении дважды организованных ею переговоров стран Азии на выс оком уровне по
вопросам нераспространения (АЗТОП); содействовать просвещению по вопросам разоружения и
нераспространения, чтобы добиться понимания и поддержки со стороны молодежи и
гражданского общества в целом; участвовать в коллективных усилиях по предуп реждению
ядерного терроризма путем содействия полному осуществлению резолюции 1540 (2004) Совета
Безопасности, усиливая Конвенцию о физической защите ядерного материала с помощью
соответствующей поправки и введения в действие Международной конвенции о борь бе с актами
ядерного терроризма; содействовать осуществлению резолюции 1995 года п о Ближнему Востоку
через диалог и сотрудничество со странами региона; и прилагать дальнейшие усилия для
придания универсального характера ДНЯО, призывая Индию, Пакистан и Изр аиль
незамедлительно и безоговорочно присоединиться к ДНЯО в качестве неядерных государств.

36. Г-н Растам (Малайзия), выступая от имени Движения неприсоединения, говорит, что
неприсоединившиеся государства-участники прибыли на Конференцию преисполненные на дежд
на достижение консенсуса как по нерешенным процедурным вопросам, так и по вопросам
существа, касающимся трех основ Договора. В пяти рабочих документах и различных заявлениях
неприсоединившиеся страны сформулировали позиции, которые были выработаны на  их
тринадцатой встрече на высшем уровне, которая состоялась в Куала-Лумпур е в феврале
2003 года. В них подчеркивалось большое значение сохранения сбалансированного подхода к
трем основам ДНЯО и необходимость неизбирательного осуществления положений Договор а.
Они также призывали к обеспечению всеобщего присоединения к этому Договору.
Неприсоединившиеся страны шли на уступки, предлагали компромиссы и работали в
направлении достижения консенсуса. Они вновь подтвердили свою решимость выполнять взятые
на себя обязательства по Договору и по итогам Конференций 1995 и 2000 годов и ожидали того
же от других государств-участников. Этими соображениями определялась их позиция, в
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частности, по повестке дня, программе работы и по вопросу создания вспомогательных органов
Конференции по рассмотрению действия Договора. Поистине заслуживает сожаления тот факт,
что так и не удалось достичь консенсуса по итоговому документу из-за расхождений государств-
участников по основополагающим вопросам.

37. Г-н Фатхалла (Египет) выражает сожаление по поводу того, что Конференции по
рассмотрению действия Договора не удалось прийти к согласованным результатам, отражающим
приверженность государств-участников делу укрепления целей Договора. В интересах
достижения консенсуса Египет с самого начала придерживался той позиции, что повестка дня
должна служить своего рода "дорожной картой" для справедливого, сбалансированного и
непредвзятого рассмотрения всех стоящих перед Конференцией вопросов. На протяжении всей
Конференции он подчеркивал большое значение неизбирательного осуществления трех
основополагающих целей Договора. Он также призывал к проведению справедливого,
беспристрастного и всестороннего рассмотрения практики осуществления ДНЯО, с особым
акцентом на всеобщем присоединении к Договору и полном соблюдении государствами-
участниками взятых на себя по Договору обязательств и итогов Конференции 1995 года по
рассмотрению и продлению действия Договора и Конференции 2000 года по рассмотрению
действия Договора. Такое всестороннее рассмотрение предполагает обсуждение недавних
событий, напрямую затрагивающих выполнение Договора. В заключение он говорит, что для
успешного проведения будущих конференций по рассмотрению действия Договора ключевое
значение будет иметь наличие политической воли государств-участ ников и объективный подход.

38. Г-н Параньяс (Бразилия) говорит, что его делегация разделяет чувство глубокого
разочарования, испытываемое многими другими делегациями. Конференция должна была вновь
подтвердить обязательства, принятые на предыдущих конференциях, и твердо заявить о
ключевой роли Договора и решимости государств-участников совместно добиваться
сбалансированного осуществления всех трех основополагающих целей Договора. К сожалению,
эта редкая возможность была упущена из-за отсутствия политической воли и гибкости, а также
из-за применения в ряде случаев селективного подхода. Международному сообществу следует
задуматься о лежащей на нем коллективной ответственности за поддержание режима ДНЯО и
использовать решительный многосторонний подход к вопросам обеспечения международного
мира и безопасности.

39. Г-н Коули (Новая Зеландия) говорит, что, как и представителю Канады, ему вспомнились
слова Генерального секретаря, который предупреждал, что ядерная катастрофа может положить
конец мечтам человечества о мире "при большей свободе". Обстановка, в которой проходит эта
Конференция, требует общего внимания. Нерешенные процедурные вопросы, расхождения во
мнениях относительно хода выполнения согласованных итогов предыдущих конференций и
неэффективность подготовительного процесса не дали возможности добиться желаемого
прогресса. Не способствовало этому и неумение использовать правила процедуры для облегчения
работы Конференции. Его делегация глубоко разочарована полным отсутствием практических
рычагов для решения серьезных проблем нераспространения и малой отдачей от усилий по
осуществлению 13 практических шагов и по ускорению их реализации.

40. Более заметного прогресса следовало бы ожидать и в определении последствий, которые
влечет за собой выход из Договора. Итоги этой Конференции по рассмотрению действия
Договора необходимо оценивать в более широком контексте застоя и кризиса в практике
многосторонней дипломатии. Если не удастся добиться перелома в создавшейся ситуации и
позволить гражданскому обществу играть более активную роль в решении вопросов
разоружения, действенность Договора будет подорвана. Упущенные на этой Конференции
возможности должны послужить для международного сообщества настораживающим сигналом,
в частности, к тому, чтобы добиваться дальнейшего прогресса на Конференции по разоружению.
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41. Г-н Кайзер (Люксембург), выступая от имени Европейского союза, присоединяющихся
стран Болгарии и Румынии, стран-кандидатов Турции и Хорватии, стран-участн иков процесса
стабилизации и ассоциации Албании, Боснии и Герцеговины, Сербии и Черногории и бывшей
югославской Республики Македонии, а также Норвегии, входящей в Европейскую ассоциацию
свободной торговли и Европейское экономическое пространство, говорит, что общая позиция,
занятая министрами иностранных дел 25 государств-членов Европейского союза, могла бы
послужить основой для достижения консенсуса. Эта общая позиция, изложенная в ходе
Конференции, ратовала за последовательный и сбалансированный анализ действия ДНЯО, в том
числе вопросов соблюдения государствами-участниками взятых на себя обязательств, и
определение направлений для дальнейшего прогресса в будущем. Европейский союз не только
вносил на рассмотрение предложения в трех Главных комитетах, но и представлял рабочие
документы по вопросам выхода из Договора и по Инициативе "Совместное уменьшение угрозы –

 глобальное партнерство", разработанной Группой восьми.

42. Европейский союз придает особое значение трем столпам Договора, ситуациям,
сложившимся в Исламской Республике Иран, Корейской Народно-Демок ратической Республике,
Южной Азии и на Ближнем Востоке, зонам, свободным от ядерного оружия, вопросу выхода из
Договора, гарантиям безопасности и универсализации Договора, и считает, что все они достойны
большого внимания. Поэтому заслуживает сожаления тот факт, что ряд государств-участни ков
воспрепятствовали тому, чтобы содержательным предложениям, находившимся на рассмотрении
Главных комитетов II и III, было уделено то же внимание, что и предложениям в Главном
комитете I, что исключило возможность сбалансированного отражения трех основополагающих
целей Договора в документах Конференции. Европейский союз сожалеет, что, несмотря на
постоянно демонстрируемую им гибкость и конструктивный подход, не удалось добиться более
оперативного разрешения процедурных вопросов или достичь консенсуса по итогам
Конференции. Тем не менее Конференции удалось провести углубленные и всесторонние
дискуссии, а Главные комитеты смогли рассмотреть вопросы существа на основе внесенных в
них рабочих документов, в том числе документов, представленных Европейским союзом и
отражающих его общую позицию.

43. Европейский союз вновь подтверждает поддержку решений и резолюций, принятых на
Конференции 1995 года по рассмотрению и продлению действия Договора, и Заключительного
документа Конференции 2000 года по рассмотрению действия Договора. Только что принятые
Заключительный документ и программа работы создают основу для процесса подготовки к
следующей конференции по рассмотрению действия Договора. В этом процессе будет
участвовать Европейский союз с неизменно присущим ему чувством ответственности. В
заключение, он предлагает провести первую сессию Подготовительного комитета в 2007 году в
Вене в ознаменование 50-летия МАГАТЭ, а вторую и третью сессии провести соответственно в
Нью-Йорке и Женеве.

44. Г-н Штрёли (Швейцария) от лица своей делегации выражает глубокое разочарование по
поводу неутешительных результатов Конференции по рассмотрению действия Договора и, в
частности, в связи с несговорчивостью, проявленной определенными странами в отстаиван ии
своих позиции. Невыполнение обязательств в отношении трех основополагающих целей ДНЯО
создает глобальную угрозу. Как ядерные, так и неядерные государства дорого заплатят за
медленный прогресс в выполнении инициатив по разоружению: возрастет вероятность
чрезвычайных ситуаций, и усилятся факторы, стимулирующие распространение. Нарушение
обязательств по нераспространению будет подрывать взаимное доверие между государствами и
ослаблять многостороннюю систему безопасности. Распространение ядерного оружия буде т
также препятствовать сотрудничеству в мирном использовании ядерной энергии и замедлять
прогресс развивающихся стран. Его делегация надеется, что усвоенные уроки 2005 года будут
мотивировать государства-участники к тому, чтобы преодолеть приверженность у зко
национальным позициям и согласиться с глобальным видением стоящих проблем. Она призывает
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к тому, чтобы в качестве первого шага на этом направлении в рамках Конференции по
разоружению были незамедлительно начаты переговоры для заключения договора о запре щении
производства расщепляющихся материалов.

45. Г-жа Паульсен (Норвегия) от лица своей делегации выражает глубокое разочарование
отсутствием весомых результатов по вопросам существа. В момент, когда надежности
глобального режима в области контроля над вооружениями брошен вызов, от международного
сообщества следовало бы ожидать принятия более решительных шагов для разрешения таких
вопросов как несоблюдение, выход из ДНЯО и захват оружия массового уничтожения
террористами. Остается сожалеть, что чрезмерное внимание некоторых делегаций к
процедурным вопросам воспрепятствовало своевременному и эффективному проведению
содержательных переговоров на Конференции, что исключило возможность глубокого
обсуждения заключительной декларации.

46. Правительство ее страны по-прежнему остается убежденным сторонником принципа
многосторонности и надеется, что поднятые на Конференции вопросы вновь станут темами для
обсуждения в сентябре этого года на пленарном заседании высокого уровня в рамках
Генеральной Ассамблеи.

47. Г-жа Сандерс (Соединенные Штаты Америки) отмечает, что за период, прошедший после
Конференции 2000 года по рассмотрению действия Договора, многое изменилось. Северная
Корея, после неоднократных нарушений своих международно-право вых обязательств,
бесцеремонно вышла из Договора о нераспространении ядерного оружия и объявила себя
государством, обладающим ядерным оружием. Были получены свидетельства осуществления
Ираном программы по созданию ядерного оружия и нарушения им своих обязательств как
государства – члена МАГАТЭ. Ливия, которая в нарушение Договора выполняла секретную
ядерную программу, в 2003 году приняла стратегическое решение отказаться от своих амбиций
овладеть ядерным оружием. Несмотря на ликвидацию незаконной сети А.К. Хана,
поддерживавшей эти режимы, программы Северной Кореи и Ирана по-прежне му существуют, и
другие источники поставки продолжают функционировать. Кроме того, мир стоит перед лицом
вполне реальной угрозы того, что оружие массового уничтожения может попасть в руки
террористов.

48. В рамках своей национальной стратегии борьбы с оружием массового уничтожения
Соединенные Штаты принимают решительные и всесторонние меры по противодействию угрозе,
связанной с приобретением оружия массового уничтожения опасными террористическими
режимами. В мае 2003 года была объявлена Инициатива по борьбе с распространением,
призванная обеспечить сдерживание или затруднить распространение путем введения запрета на
определенные виды поставок оружия массового уничтожения. Более 60 государств выступили в
поддержку этой инициативы, и Соединенные Штаты в настоящее время вместе со странами-
партнерами проводят работу по расширению и углублению международного сотрудничества. Ее
страна также полностью преданна делу выполнения резолюции 1540 (2004) Совета Безопасности
и призывает государства, которые еще не сделали этого, принять все меры для выполнения
предусмотренных в ней требований по отчетности.

49. Целенаправленные усилия Ирана в направлении овладения потенциалом по обогащению
урана вызывают у государств-участников Договора большое беспокойство, поскольку
оборудование и технология для обогащения и регенерации, открывающие доступ к ядерному
материалу для создания ядерного оружия, безусловно, увеличивают опасность распространения
ядерного оружия. Поэтому в феврале 2004 года президент Буш высказал мысль, что
государствам-участникам следует принять меры для ликвидации имеющейся в Договоре лазейки,
которая позволяет государствам заниматься обогащением и регенерацией ядерного топлива в
мирных целях, одновременно вынашивая планы по использованию этих мощностей для создания
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ядерного оружия. Группа ядерных поставщиков и Группа восьми в настоящее время обсуждают
это предложение, а Генеральный директор МАГАТЭ создал группу для изучения многосторонних
подходов к ядерному топливному циклу. Группа восьми также выступила с собственной
инициативой, именуемой "Глобальное партнерство против распространения оружия и материалов
массового уничтожения".

50. В целях усиления глобального режима нераспространения ядерного оружия Соединенные
Штаты в 2004 году обратились с призывом ко всем государствам добиваться всеобщего
присоединения к Дополнительному протоколу с МАГАТЭ и признания этого инструмента в
качестве нового повышенного стандарта гарантий ядерной безопасности и критерия для оказания
поддержки в ядерной сфере. В этой связи Агентству следует создать специальный комитет по
гарантиям, который занялся бы подготовкой комплексного плана по введению усиленных
гарантий и процедуры проверки.

51. В статье IV Договора признаются выгоды сотрудничества в мирном использовании
ядерной энергии, и Соединенные Штаты полностью поддерживают такую деятельность путем
выделения на нее значительных средств и оказания технического содействия. Однако мирные
ядерные программы государств-участников Договора должны соответствовать обязательствам,
закрепленным в статьях I, II и III. Право на получение преимуществ согласно статье IV такж е
обусловлено выполнением предусмотренных Договором обязательств по нераспространению.

52. Несмотря на то что Конференции 2005 года по рассмотрению действия Договора не
удалось достичь консенсуса, она сделала шаг в новом направлении. Она стала первой
конференцией, на которой состоялось подробное обсуждение признаков несоблюдения статьи II,
и она также проследила взаимосвязи между правом на использование ядерной энергии в мирных
целях и обязательствами, предусмотренными в статьях I, II и III. Состоялся обмен мнениями о
том, как государствам-участникам, МАГАТЭ и Совету Безопасности следует добиваться того,
чтобы государства несли ответственность за невыполнение своих обязательств по Договору, и
впервые была проведена серьезная дискуссия по вопросу уведомления о выходе.

53. Кроме того, несмотря на отсутствие конкретных рекомендаций, состоялось серьезное
обсуждение шагов, необходимых для усиления выполнения Договора, и по многим из них
наблюдалось широкое согласие. Хотя попытки вынести на пленарное заседание Конференции
обсуждение той серьезной угрозы, которую представляет для безопасности и режима
нераспространения несоблюдение Ираном и Северной Кореей своих обязательств, были
блокированы, протоколы такой дискуссии сохранились. Многие делегации, в том числе делегация
ее страны, высказались в поддержку усилий, предпринимаемых Соединенным Королевством,
Францией и Германией, при поддержке Европейского союза, найти дипломатическое решение
иранской ядерной проблеме. Такое решение должно включать окончательное свертывание всех
операций по обогащению и регенерации, а также демонтаж всего предназначенного для этого
оборудования и установок. Кроме того, государства-участники высказались в поддержку
шестисторонних переговоров, и в этом контексте Соединенные Штаты представили
предложение, учитывающее высказанные Северной Кореей опасения и предусматривающее
полное, поддающееся проверке и необратимое свертывание ядерных программ этой страны. И,
наконец, Конференция обсудила важный вопрос статьи IV, и ее делегация использовала эту
возможность для того, чтобы четко заявить о своей глубокой приверженности делу соблюдения
своих обязательств в рамках этой статьи. Соединенные Штаты снизили роль ядерного оружия в
своей стратегии сдерживания и в настоящее время принимают меры для сокращения своих
ядерных арсеналов почти наполовину.

54. Делегация ее страны надеется, что дискуссия по важным вопросам, имевшая место на
Конференции, будет продолжена на других форумах и оставит неизгладимый след в судьбе
глобального режима нераспространения. Достижение политического консенсуса требует
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времени, и Соединенные Штаты готовы к сотрудничеству со всеми государствами-участни ками,
верными делу укрепления Договора и режима нераспространения ядерного оружия.

55. Г-н Мерик (Турция) выражает глубокое разочарование по поводу того, что Конференция
не смогла завершиться содержательными результатами. Государства упустили возможность найти
решение тем проблемам, с которыми в настоящее время сталкивается Договор, и восстановить
его актуальность, и оратор надеется, что такой ситуации удастся избежать на будущих
конференция по рассмотрению действия Договора и подготовительных совещаниях. Однако
несмотря на неутешительные результаты Конференции, Договор по-прежне му представляет
собой уникальный и незаменимый многосторонний инструмент, который будет продолжать
играть жизненно важную роль. Государствам надлежит и впредь поддерживать режим,
установленный Договором, и принимать все меры для того, чтобы защитить его целостность и
надежность.

56. Г-н Гала Лопес (Куба) говорит, что его делегация хотела бы присоединиться к заявлению,
сделанному представителем Малайзии от имени Движения неприсоединения. Куба прид ает
огромное значение вопросу ядерного разоружения и придерживается мнения, что единственный
надежный и действенный путь к предотвращению распространения ядерного оружия и других
видов оружия массового уничтожения лежит через их полную ликвидацию. Однако
нераспространение не является самоцелью, а скорее шагом в направлении ядерного разоружения.
Вопросы нераспространения следует решать политическими и дипломатическими средствами в
соответствии с нормами международного права, в том числе положениями Устава Организации
Объединенных Наций. Его делегация отвергает селективный подход к Договору, который
зиждется на трех столпах: нераспространении, разоружении и сотрудничестве в использовании
ядерной энергии в мирных целях.

57. Куба принимала активное участие в работе Конференции и, в частности, стремилась к
принятию такого заключительного документа, в котором была бы вновь подтверждена и усилена
безоговорочная приверженность государств, обладающих ядерным оружием, делу
транспарентной, необратимой и поддающейся проверке ликвидации всех своих ядерных
арсеналов. К сожалению, эта цель оказалась недостижимой.

58. Конференция 2005 года по рассмотрению действия Договора уделила весьма
значительную часть своего рабочего времени процедурным вопросам, что оставило меньше
времени для обсуждения вопросов существа. Кроме того, проведение дискуссии по пункту 16

повестки дня было подорвано решением ведущей ядерной державы поставить под сомнение
обоснованность текстуальной ссылки на результаты Конференций 1995 и 2000 годов по
рассмотрению действия Договора, которые были приняты консенсусом. Эта ситуация еще раз
иллюстрирует сложность ситуации, складывающейся в условиях современного однополюсного
мира, для которого характерны односторонность решений и склонность некоторых к принятию
определенных селективных и дискриминационных мер, которые идут вразрез с
основополагающими принципами международного права и Уставом Организации Объединенных
Наций; в качестве примера таких якобы действенных многосторонних решений можно привести
Инициативу против распространения.

59. События, имевшие место на Конференции 2005 года по рассмотрению действия Договора,
отражают заслуживающую сожаления тенденцию, которая прослеживается на аналогичных
многосторонних форумах и которая также сформировалась под влиянием гегемонистской и
обструкционистской позиции ведущей ядерной державы, идущей на множество уловок, чтобы
скрыть отсутствие у нее политической воли двигаться в направлении всеобщего и полного
разоружения, в частности, ядерного разоружения под строгим ме ждународным контролем. При
такой ситуации тем более необходимо сохранять верность многостороннему подходу и строить
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международные отношения на основе строгого соблюдения принципов международного права и
Устава Организации Объединенных Наций.

60. Г-н Баали (Алжир) говорит, что делегация его страны хотела бы присоединиться к
заявлению, сделанному представителем Малайзии от имени Движения неприсоединения.
Достоин сожаления тот факт, что перед лицом многочисленных угроз и вызовов, с которыми
сталкивается Договор, и несмотря на усилия всех участников, Конференция не оправдала
ожиданий государств. Его делегация принимала участие в Конференции в духе открытости и
конструктивности и при этом руководствовалась своей традиционной приверженностью
Договору, как краеугольному камню ядерного разоружения и нераспространения, и результатами
Конференций 1995 и 2000 годов по рассмотрению действия Договора. Соответственно, она
хотела бы видеть более существенные итоги, которые позволяли бы провести более эффективное
рассмотрение действия Договора и дать государствам-участникам возможность продолжать дело
ядерного разоружения.

61. Алжир вновь подтверждает полную приверженность Договору и готов сделать все
возможное для отстаивания незыблемости трех столпов Договора, поскольку един ственный путь
к гарантированию надежности и действенности Договора лежит через стремление к полному
выполнению всех его положений и обеспечению его универсальности. Остается надеяться, что
государства-участники будут продолжать демонстрировать политическу ю волю, необходимую
для создания более благоприятных условий для обзорного процесса. Ядерное оружие были и
будут оставаться наиболее серьезной угрозой существованию человечества, и поэтому его
ликвидация должна оставаться приоритетной задачей для государст в.

62. Г-н Антонов (Российская Федерация) говорит, что при наличии достаточной гибкости и
воли со стороны определенных делегаций можно было бы добиться консенсуса по
заключительному документу. Однако, несмотря на отсутствие такого консенсуса, была проделана
полезная работа. Как в заявлениях участников, так и в рабочих документах, распространенных
среди делегаций, прослеживается широкий круг подходов к выполнению государствами своих
обязательств по ДНЯО, что вполне объяснимо на фоне тех важных перемен, которы е произошли
в сфере международной безопасности за последние несколько лет. В то же время, по многим
главным моментам участники были едины в своем желании поддержать Договор, причем никто
не говорил, что Договор устарел, или предлагал разработать новый, заменяющий его инструмент.
Напротив, все подчеркивали важность и значение Договора в качестве основы режима
нераспространения ядерного оружия.

63. Не меньшее значение имеет и тот акцент, который все государства-участ ники делали на
своей преданности делу соблюдения взятых на себя обязательств в направлении
нераспространения, разоружения и сотрудничества в использовании ядерной энергии в мирных
целях. Особое значение имеет вывод, который напрашивается из работы Конференции, что с
новыми угрозами, возникшими в последнее время в отношении режима нераспространения
ядерного оружия, необходимо бороться на основе ДНЯО. Делегации также подчеркивали
необходимость укрепления системы гарантий МАГАТЭ, которая имеет большое значение для
повышения доверия к деятельности по использованию ядерной энергии в мирных целях и
усилению режима нераспространения.

64. Правительство его страны рассматривает ДНЯО в качестве важного элемента системы
международной безопасности. В течение 35 лет Договор демонстрировал свою эффективность, в
первую очередь, в деле предотвращения распространения ядерного оружия. В своем приветствии
Конференции президент Владимир Путин отмечал, что Российская Федерация выполняет все
взятые на себя обязательства по разоружению. Ее правительство с успехом вступает в  соглашения
в этой области и готово к принятию дальнейших конструктивных шагов.
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65. В прошедший месяц Конференции удалось провести объективный и взвешенный анализ
действия Договора. На его основе государства-участники смогут продолжить свою совместную
работу по выполнению обязательств в рамках ДНЯО и добиться дальнейшего укрепления
Договора. Его делегация готова принять участие в такой работе.

66. Г-н Пак Ин Кук (Республика Корея) говорит, что Конференции по рассмотрению
действия Договора не удалось прийти к консенсусу по содержательным элементам
Заключительного документа. Заслуживает сожаления, что возникли столь принципиальные
расхождения в восприятиях и подходах по вопросам существа, которые не позволили
Конференции заняться поиском действенных решений стоящих перед ней неотложных проблем, в
том числе вопросов, связанных с Северной Кореей. В этой связи он вновь подчеркивает большое
значение Шестисторонних переговоров и призывает Северную Корею как можно скорее
вернуться за стол переговоров.

67. Также заслуживает сожаления тот факт, что процедурные моменты, задуманные для
облегчения работы Конференции по рассмотрению действия Договора, напротив, стали
препятствиями на ее пути. Однако он не считает, что неспособность достижения договоренности
относительно Заключительного документа свидетельствует о несостоятельности самого
Документа, поскольку в последние годы стало очевидным, что его значение в качестве
краеугольного камня режима нераспространения не снижается, а только возрастает. Конференция
дала государствам-участникам хорошую возможность вновь подтвердить свои различные мнения
по вопросам существа, кроме того, был достигнут прогресс по статье X Дого вора. В этой связи,
весь комплекс достигнутых на Конференции результатов, в частности, протоколы дискуссий по
вопросам существа, должен быть конструктивно использован в контексте следующего обзорного
процесса.

68. Г-н Смит (Австралия) говорит, что он глубоко разочарован неспособностью делегаций
добиться консенсуса по содержательным итогам Конференции. Заслуживает  весьма глубокого
сожаления тот факт, что продолжительное обсуждение процедурных вопросов помешало
Конференции вовремя перейти к дискуссии по вопросам существа, и как только такая дискуссия
началась, стала ощущаться нехватка времени или, в некоторых случа ях, воли для нахождения
эффективного решения ключевых вопросов в интересах всех. Государства-участн ики были
лишены возможности заняться поиском более эффективных ответов на серьезные угрозы,
связанные с распространением, и продвинуться вперед по пути ядерного разоружения. Кроме
того, Австралия особенно разочарована тем, что значительные усилия, которые Венская группа
десяти приложила для подготовки, как предполагалось, широко приемлемых формулировок по
вопросам нераспространения и мирного использования, оказались тщетными.

69. Тем не менее невозможность достижения договоренности по содержательным итогам не
снижает того вклада, который Договор неизменно вносит в поддержание международного мира и
безопасности. Этот Договор, в котором участвуют 189 государств,  продолжает оставаться
многосторонним договором в области контроля над вооружениями, пользующимся наиболее
широкой поддержкой. Благодаря ему стало возможным принятие комплекса международных
норм, которые объявляют распространение ядерного оружия вне закона  и создают основу для его
ликвидации в будущем. Несмотря на свое разочарование итогами Конференции, Австралия
готова с удвоенными усилиями участвовать в борьбе с нынешними угрозами режиму
нераспространения.

Заседание закрывается в 12 ч. 40 м.


